HE KUPU eNEI N€ RIMA WAKARUA M... P...

Ko te take nui r# o te karanga
nei he whakamahara, he
whakanui, he aroha ki a M!UI

POMARE.

Ko t$r# tamaiti n"ku, n"

Taranaki, t"na tinana, "na toto,

t"na k#wei tangata. Ka uia, n"

hea ia? Ko wai t"na iwi t%turu?
Koia t$n# n"ku, n" Taranaki,

n" aku hap% mahamaha noa
iho e takoto nei i Parininihi ki
Wait"tara, #, puta noa.

Muringa r# ka torotoro atu ai,
ka torotoro mai ai, ng# k#wei maha o
t$nei hanga o te tangata, atu i a ia ki ng#
tai e wh#, mai i ng# tai e wh# ki a ia.

Otir# n# t"na #hua, n# ana mahi, n# ana
haere, n" "na whakaaro, ka k&ia ia n" te
Iwi M#ori katoa, a, n" te iwi P#keh# hoki,
n" Nui Tereni, n" te Emepaea, a, n" te
ao wh#nui atu.

Ko ng# k"rero m"na kei ng# iwi katoa.

N# koutou o ng# marae maha o
Aotearoa, o te Waipounamu tae atu ki
Wharekauri, n# ng# iwi M#ori o ng#
moutere i heke mai ai o t#tou t%puna, i
whakanui, i whakateitei i t$nei tamaiti, ka
hoki mai te rongo pai, te ingoa nui, te
wehi, te whakahirahira ki t'na maunga,

ki Taranaki.

Ka mate ia ki Amerika i te kimihanga i te
ora m" t'na tinana ka whakahokia mai
ng# pungarehu, ka takoto ki Waitara nei.
Ka hoki oneone mai ki te oneone o "na
t%puna. Koia r# i waitohutia ai ki te Tiki
k"hatu i runga i te k"piha, i takoto ai "na
pungarehu, ki te Whare whakairo, hei
whakawai m" te marae i mahinga nui ai
r#tou ko "na t%puna, i a r#tou e ora ana.
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The basis of this invitation is the
memory, the great respect, and
the sentiment expressed for
M!UI POMARE.

That child of mine, of Taranaki,
his body, his blood, his lineage.
Should it be asked, from where
he came? From which people
does he descend? Such should
be the response, he is mine, of
Taranaki, of the myriad of
relationships between Parininihi
and Wait"tara, and beyond. Brought forth in
a reciprocity of connections, from his many
lines of ancestry spread to the four coasts,
and from the four coasts to him.

Furthermore, due to his character, due to his
work, his travels, his ideas, he is considered
to be of all M#ori, and also of P#keh#, of
New Zealand, of the Empire, indeed, of the
world in its entirety.

The regard for him is held by all peoples. It
is by you of the numerous of marae of
Aotearoa, of Te Waipounamu, and to
Wharekauri. It is by the indigenous peoples
of the islands from whence our ancestors
originated, that this descendent is honoured,
is elevated, as reports filtered back of the
name, the respect, the admiration he carried,
back to his mountain, to Taranaki.

He died in America in search of health for his
body, and as ashes he is brought back, laid
here in Waitara. Returned back as earth to
the land of his forebears. So signified in the
monument above the crypt, where his ashes
have been laid, and in the carved house as a
symbol for this marae in the tasks achieved
by they, his ancestors, when they lived.

Friday 27th - Saturday 28th, June 2008

M!ul Pomare Day

E te iti, e te rahi, he maioha noa tlnei ki te tai whakarunga, ki te tai whakararo.
Kia ara ake a Taranaki wh"nui ki te whakahua i te ingoa o T" M"ui P"mare,
ki te whakap#mou hoki i ng" ara whanaunga i waiho ake e ia ki te ao nei.
Ka rewa te reo o Manukorihi ki te whenua i pakangatia ai e K"wana.
Ka tut# te puehu ki te rau o te patu, ka tau i a roimata ki te rau o te kawakawa.
$ t"tou mate i te tau kua hipa, haere atu r". Ko koutou tahi ko M"ui e tangihia ana.
Haere mai e te whare mate, rauh%tia mai ki te aroaro o Te Rangit"ke r'ua ko Tauk!.
Huihuia mai e te k#reitanga ki Tamawahine, puta ki te whai ao, ki te ao m"rama
Nau mai ki te karanga, e rarau ki te k&rero. TIn" katoa mai t"tou.

N" te 27 o Pipiri, 1936, ka huraina te tiki m"

tau. Tangihia kia m#unu atu te kahu taratara.

Rauh&tia atu ki Parihaka i te m# waru, i te m#
iwa. Horaina an" ki 'wae, te papa i pak% ai

te p%, i k#toro ai te ahi a T%-ka-riri, a T%-ka-
nguha. Waihoki, ko ng# r# ki Parihaka, ko te
r# o P"mare ka whakatau marire i te ora. E
Rongo e whakairia ki runga.

M#ui Pomare, otii# ka t#ia te kawa ki Te
Ikaroa-a-M#ui. Ka kawea wh$r#ngia aua
rangi i ia tau hei takitaki i ng# mahara ki t$nei
k#hu k'rako i topa i ng# waru o te rau tau ka
hipa. T%pono noa te 27 ki Puanga ka rewa.
He w# hari mai i ng# pare kawakawa o te




He Whakam!rama

When M#ui died
June 27, 1930, he
was widely
regarded as one of
the most prominent
M#ori politicians
alongside Apirana
Ngata.

Having qualified as
a medical doctor in
1899, he was a
passionate advocate for M#ori health
especially in light of evidence that after
1900 the M#ori population was continuing to
fall at an alarming rate mainly due to
introduced diseases, cultural alienation and
economic deprivation. MauiOs close
relationship with Ngata and Te Rangih&roa
Buck, when he entered parliment in 1911,
helped respond to these major issues, in
what would have been a largely partenalistic
and hostile political environment toward the
concept of M#ori development. A further
significant contribution was made by
Pomare for us in Taranaki when he
successfully pushed to have the Sim
Commission investigate the land
confiscations in 1927, which it subsequently
found to be illegal. This finding and the
large body of information gathered during

Special Invitation to Ng'ti Porou

- Background

the hearings has continued to motivate
Taranaki to seek redress over the illegal
confiscation of 462,000 acres and the often
coerced sale of land totalling a furthner
557,000 acres.

Following the opening of Te lkaroa, Te Ati
Awa and Taranaki wh#nui continued to meet
for the week to the 27th. Alongside the
memorial service held on the 27th, sports,
kapa haka and discussion forum were held
as a means for Taranaki to come together
and participate in the activities with invited
manuhiri. The 27th coincides with the Maori
new year which, for Taranaki, traditionally
was a time to bring together the memory of
our deceased of the past year and Pomare
day continues this practice.

In recent times Pomare day has focused on
the Saturday closest to the 27th to hold a
memorial service and lay wreaths at the
monument base. This takes place alongside
the performance of waiata poi by Te Puapua
that orginate from Parihaka and issues of
that time. Other kaupapa in the form of
speakers or presentations from invited
guests are a part of the day that is followed
by a h#kari. These events are planned to
commemorate M#ui PomareOs life and the
work he dedicated himself to.

When Kingi T! heitia was invited last year to bring the Omate® of the late Queen Te
Atairangi-k" hu to Pomare Day, the connection between Taranaki and Ng"ti Porou
was discussed. The most obvious is the friendship of Apirana and Maui, however the
carving of Te lkaroa by renowned Ng"ti Porou carver, Pine Taiapa, on ApriranaOs
request also set the ground for an ongoing relationship.

September last year, a Taranaki delegation travelled to Ruatorea for the annual Ngata
lectures to formally invite Ngati Porou and wh "nau of Sir Apirana Ngata. Their
agreement to participate in this yearOs commemoration has been met with great
enthusiasm from Taranaki.

H"taka - Programme
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Friday, 27th June

Whakatau i ng! mate

¥ Whakatau - mate o Taranaki 10.00 am
¥ Whakatau - mate o ng# Hau o waho 2.00 pm
¥ KaioteP" 4.30 pm
¥ Karakia/Mihimihi - Te Ikaroa 7.00 pm

Saturday, 28th June
Te R! o P"mare

¥ Whakatau - ng# manubhiri 9.00 am
¥ Memorial service 9.30 am
¥ Laying of Wreaths / Te Puapua 10.00 am
¥ Kaik"rero - P"mare wh#nau 10.30 am

¥ Kaikorero - N.Porou / Taranaki 11.30 am
¥ H#kari whakanui i te r# 1.00 pm
¥ Discussion / Presentations - lkaroa ~ 3.00 pm

TE IKAROA-AMAUI
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A special focus for this Pomare Day will be the

whare, OTe lkaroa-a-M#uiO. Information about

Ikaroa has been researched and a very old
recording has been found of Pine Taiapa,
speaking after the house was opened.

Also please be aware that speakers (following the
k'rero from the Pomare wh#nau) have been
asked to speak in M#ori as much as possible.
When their k'rero has finished someone will
summarise the key points in English before the
floor is opened for questions. We ask that people
attempt to speak as much M#ori as they are able
for this event. It is an excellent opportunity for
Taranaki to reclaim the use of our unique dialect.



